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Belehrung. 1. Anfragen iiber  den Aufenthaﬂt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten, beziehun

: : i |
Erkrankten sind mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarten oder telegraphisch (mit Riickporto) an dag Aus%m?.'
bureau der Osterreichischen Gesellschaft vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskunftsbureau des Ungarischen Vergiyy
vom Roten Kreuze in Budapest zu richten. ; .

2. Der Tag und Ort der Beerdigung der Toten wird durch die zustindige Seelsorge (Matrikelfiihrer) bekanntgegehe
werden.

Utpntatﬁs. 1. Tudakozédisok a megsebesiilt illetolez a meghetegedett holtartozkoddsdr6él és sebesiilésérs] vagy
betegségérdl elényomtatott kettfs levelez6lapon vagy taviratilag (vélasz fizetve) az osztrik virds kereszt tdrsasig tudakos
irodajahoz Wienben vagy a magyar voros kereszt egylet tudakoz6 irodajahoz Budapestre intézenddk.

2. A halottak eltemetésének napjat és helyét az illetékes lelkészi (anyakinyv vezet6) hivatal adja tudtul.
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Pouteni. 1. Poptdvky o pobytu a poranéni nebo nemoci poranénjch neb onemocnélych bud'te zasfliny dvojndsobnymif D8
korespondenténimi listky nebo telegraficky (se zaplacenou odpovédi) na zpravodajni Grad Rakouské spoleénosti Gervensh U,
kiiZe ve Vidni nebo na t¥z irad Uherské spoleénosti éerveného kifZe v Budapesti. Ts.

2. Den a misto pohfbu mrtvyeh ozndmi p¥isluind duchovni spréiva (sprédvee matriky). Ku'

an.
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Pouczenie. 1. Zapytania o pobycie i o zranieniu albo chorobie os6b zranionych, wazglednie zastablych nalefj biion
wystosowywaé zapomocg drukowanych podwojnych kartek korespondencyjnych albo telegraficznie (za dolaczeniem zwrotneglf '
portoryum) do biura wywiadowezego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we Wiedniu albo do biura wywiadowesy Sipp
Wegierskiego Towarzystwa czerwonego krzyza w Budapeszcie. A Trair

2. Dzieti i miejsce pogrzebu zmarlych poda do wiadomosei przynalezny duszpasterz (prowadzacy metryki). S
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Moyxra. 1. Banmra apo Micme NpOGYBaHd DAHEHNX U XODHX, 0 iX SpamHeHI0 Um TayM Hexysi mpe6a BECETaTH 1o BEBizmoro Gipiif b
Ascrp. Tosapmersa Uepsomoro Xpecra y Bipni ado mo smsixmoro Giopa Yrop. Toapmersa Tepsomoro Xpecra » Bymamemri nevaramel for
TOBIfiAAN MePenHCHEN THCIKOM a00 Temerpadoy (3 OmnavYemru IOPTOM HA BILHOBIND).

2, Jlemp i Micie HOXOpOHIB IOMEPIAX GYAyTh OFOIOMIEHI IDPHHALOKHEM JyIINACTHPCKEN YDIXOM (MCTPHKAIBHEN KHETOBORICK)

: LS

Uputa. 1. Upiti o boraviStu i ranama ili bolesti ranjenikd, dotiéno bolesnikd imaju se Stampanom dopisnicom s odgo-§ 1B
vorom ili brzojavno (s plaéenim odgovorom) upraviti na obavijesni ured Austrijskoga druStva Crvenoga kriza u Befu i g
na obavijesni ured Ugarskoga drustva Crvenoga kriza u Budimpesti. _ i R

2, Dan i m jesto pokopa preminulih obznanit ée nadlezni duSobriZnicki ured (voditelj maticd). ‘ HR:

UR.
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Avis. 1. Intrebari in privinta -petrecerei §i rinirei sau boalei rinifilor, respective a bolndivifilor sunt a se ades A}
cu cirti postale duple, tipirite anume spre scopul acesta, sau ou telegramé (cu porto pentru rispuns) biroului de informafime
a societiitii austriace crucea rogd in Viena sau biroului de informatiune a societdfii unguresci crucea rosd in Budapesta. GA]

2. Ziua i locul inmormantarei repozatului se publicd de cdtre preotul competent (seful matriculelor civile), st
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Poduk. 1. Vprafanja o bivaliu in ranjenosti ali bolezni ramjencev, odnosno obolelih je posiljati s prek i i
tiskanimi dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojavno (s platanim odgovorom) na pojasnjevalni urad avstrijskega drustva § Tai
Rdetega kriza na Dunaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega drustva Rdefega kriZa v Budimpesti. 1 Bise

2, Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno duSno pastirstvo (pisec matice). 0
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Poutenia. 1. Vypitovania o pobyt a poranene alebo chorobu porafienich, potaziie chorich maju sa skie Mt
drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafitne (z mazpid portom) odat na vyzvedajucu kancelariu rakuskej (austrlaclg?)g
spolotnosti Serveneho kriZa vo Viedni, alebo vo vyzvedajucej kancelarie uhorskeho spolku ¢erveneho kriza v Budapesth

2. Deil a mesto pohrebu zamrelic budu oznameni skrze tam patriénu-faru (matrikara).
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Istruzione. 1. Domande concernenti il soggiorno e la ferita o la malattia dei feriti, rispettivamente degli ammalffﬁ‘i“ “gsk
saranno dirette per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositamente stampate a questo scopo o dispaccl tel?ifrf']ia i | Vat
{con risposta - pagata) all’ufficio d’informazione della Societd- austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure all'ufici0 4 i
d’informazione dell’Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest. j

2. Giorno e luogo della sepoltura dei morti verranno notificati in via della competente cura d’anime (

tenitore deld
matricole). |
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